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II 

(Nelegislativní akty) 

MEZINÁRODNÍ DOHODY 

Informace o datu vstupu v platnost Dohody o spolupráci v oblasti družicové navigace mezi 
Evropskou unií a jejími členskými státy a Norským královstvím 

Dohoda o spolupráci v oblasti družicové navigace mezi Evropskou unií a jejími členskými státy a Norským královstvím, 
podepsaná v Bruselu dne 22. září 2010, vstoupila v platnost dne 1. dubna 2016, v souladu s čl. 12 odst. 1 uvedené 
dohody, protože poslední oznámení bylo uloženo do depozitáře dne 4. března 2016.  

14.6.2016 L 155/1 Úřední věstník Evropské unie CS     



NAŘÍZENÍ 

PROVÁDĚCÍ NAŘÍZENÍ KOMISE (EU) 2016/924 

ze dne 1. června 2016 

o zápisu názvu do rejstříku chráněných označení původu a chráněných zeměpisných označení 
(Allgäuer Sennalpkäse (CHOP)) 

EVROPSKÁ KOMISE, 

s ohledem na Smlouvu o fungování Evropské unie, 

s ohledem na nařízení Evropského parlamentu a Rady (EU) č. 1151/2012 ze dne 21. listopadu 2012 o režimech jakosti 
zemědělských produktů a potravin (1), a zejména na čl. 52 odst. 2 uvedeného nařízení, 

vzhledem k těmto důvodům: 

(1)  Žádost o zápis názvu „Allgäuer Sennalpkäse“ předložená Německem byla v souladu s čl. 50 odst. 2 písm. a) 
nařízení (EU) č. 1151/2012 zveřejněna v Úředním věstníku Evropské unie (2). 

(2)  Protože Komisi nebyla oznámena žádná námitka podle článku 51 nařízení (EU) č. 1151/2012, musí být název 
„Allgäuer Sennalpkäse“ zapsán do rejstříku, 

PŘIJALA TOTO NAŘÍZENÍ: 

Článek 1 

Název „Allgäuer Sennalpkäse“ (CHOP) se zapisuje do rejstříku. 

Název uvedený v prvním pododstavci označuje produkt třídy 1.3 Sýry podle přílohy XI prováděcího nařízení Komise 
(EU) č. 668/2014 (3). 

Článek 2 

Toto nařízení vstupuje v platnost dvacátým dnem po vyhlášení v Úředním věstníku Evropské unie. 

Toto nařízení je závazné v celém rozsahu a přímo použitelné ve všech členských státech. 

V Bruselu dne 1. června 2016. 

Za Komisi, 

jménem předsedy, 
Phil HOGAN 

člen Komise  

14.6.2016 L 155/2 Úřední věstník Evropské unie CS     

(1) Úř. věst. L 343, 14.12.2012, s. 1. 
(2) Úř. věst. C 20, 21.1.2016, s. 10. 
(3) Prováděcí nařízení Komise (EU) č. 668/2014 ze dne 13. června 2014, kterým se stanoví prováděcí pravidla k nařízení Evropského 

parlamentu a Rady (EU) č. 1151/2012 o režimech jakosti zemědělských produktů a potravin (Úř. věst. L 179, 19.6.2014, s. 36). 



PROVÁDĚCÍ NAŘÍZENÍ KOMISE (EU) 2016/925 

ze dne 1. června 2016 

o zápisu názvu do rejstříku chráněných označení původu a chráněných zeměpisných označení 
(Poulet de l'Ardèche/Chapon de l'Ardèche (CHZO)) 

EVROPSKÁ KOMISE, 

s ohledem na Smlouvu o fungování Evropské unie, 

s ohledem na nařízení Evropského parlamentu a Rady (EU) č. 1151/2012 ze dne 21. listopadu 2012 o režimech jakosti 
zemědělských produktů a potravin (1), a zejména na čl. 52 odst. 2 uvedeného nařízení, 

vzhledem k těmto důvodům: 

(1)  Žádost o zápis názvu „Poulet de l'Ardèche“/„Chapon de l'Ardèche“ předložená Francií byla v souladu s čl. 50 
odst. 2 písm. a) nařízení (EU) č. 1151/2012 zveřejněna v Úředním věstníku Evropské unie (2). 

(2)  Protože Komisi nebyla oznámena žádná námitka podle článku 51 nařízení (EU) č. 1151/2012, musí být název 
„Poulet de l'Ardèche“/„Chapon de l'Ardèche“ zapsán do rejstříku, 

PŘIJALA TOTO NAŘÍZENÍ: 

Článek 1 

Název „Poulet de l'Ardèche“/„Chapon de l'Ardèche“ (CHZO) se zapisuje do rejstříku. 

Název uvedený v prvním pododstavci označuje produkt třídy 1.1 Čerstvé maso (a droby) podle přílohy XI prováděcího 
nařízení Komise (EU) č. 668/2014 (3). 

Článek 2 

Toto nařízení vstupuje v platnost dvacátým dnem po vyhlášení v Úředním věstníku Evropské unie. 

Toto nařízení je závazné v celém rozsahu a přímo použitelné ve všech členských státech. 

V Bruselu dne 1. června 2016. 

Za Komisi, 

jménem předsedy, 
Phil HOGAN 

člen Komise  

14.6.2016 L 155/3 Úřední věstník Evropské unie CS     

(1) Úř. věst. L 343, 14.12.2012, s. 1. 
(2) Úř. věst. C 52, 11.2.2016, s. 23. 
(3) Prováděcí nařízení Komise (EU) č. 668/2014 ze dne 13. června 2014, kterým se stanoví prováděcí pravidla k nařízení Evropského 

parlamentu a Rady (EU) č. 1151/2012 o režimech jakosti zemědělských produktů a potravin (Úř. věst. L 179, 19.6.2014, s. 36). 



PROVÁDĚCÍ NAŘÍZENÍ KOMISE (EU) 2016/926 

ze dne 1. června 2016 

o zápisu názvu do rejstříku chráněných označení původu a chráněných zeměpisných označení 
(Pintade de l'Ardèche (CHZO)) 

EVROPSKÁ KOMISE, 

s ohledem na Smlouvu o fungování Evropské unie, 

s ohledem na nařízení Evropského parlamentu a Rady (EU) č. 1151/2012 ze dne 21. listopadu 2012 o režimech jakosti 
zemědělských produktů a potravin (1), a zejména na čl. 52 odst. 2 uvedeného nařízení, 

vzhledem k těmto důvodům: 

(1)  Žádost o zápis názvu „Pintade de l'Ardèche“ předložená Francií byla v souladu s čl. 50 odst. 2 písm. a) nařízení 
(EU) č. 1151/2012 zveřejněna v Úředním věstníku Evropské unie (2). 

(2)  Protože Komisi nebyla oznámena žádná námitka podle článku 51 nařízení (EU) č. 1151/2012, musí být název 
„Pintade de l'Ardèche“ zapsán do rejstříku, 

PŘIJALA TOTO NAŘÍZENÍ: 

Článek 1 

Název „Pintade de l'Ardèche“ (CHZO) se zapisuje do rejstříku. 

Název uvedený v prvním pododstavci označuje produkt třídy 1.1 Čerstvé maso (a droby) podle přílohy XI prováděcího 
nařízení Komise (EU) č. 668/2014 (3). 

Článek 2 

Toto nařízení vstupuje v platnost dvacátým dnem po vyhlášení v Úředním věstníku Evropské unie. 

Toto nařízení je závazné v celém rozsahu a přímo použitelné ve všech členských státech. 

V Bruselu dne 1. června 2016. 

Za Komisi, 

jménem předsedy, 
Phil HOGAN 

člen Komise  

14.6.2016 L 155/4 Úřední věstník Evropské unie CS     

(1) Úř. věst. L 343, 14.12.2012, s. 1. 
(2) Úř. věst. C 53, 12.2.2016, s. 10. 
(3) Prováděcí nařízení Komise (EU) č. 668/2014 ze dne 13. června 2014, kterým se stanoví prováděcí pravidla k nařízení Evropského 

parlamentu a Rady (EU) č. 1151/2012 o režimech jakosti zemědělských produktů a potravin (Úř. věst. L 179, 19.6.2014, s. 36). 



PROVÁDĚCÍ NAŘÍZENÍ KOMISE (EU) 2016/927 

ze dne 1. června 2016 

o zápisu názvu do rejstříku chráněných označení původu a chráněných zeměpisných označení 
(Soumaintrain (CHZO)) 

EVROPSKÁ KOMISE, 

s ohledem na Smlouvu o fungování Evropské unie, 

s ohledem na nařízení Evropského parlamentu a Rady (EU) č. 1151/2012 ze dne 21. listopadu 2012 o režimech jakosti 
zemědělských produktů a potravin (1), a zejména na čl. 52 odst. 2 uvedeného nařízení, 

vzhledem k těmto důvodům: 

(1)  Žádost o zápis názvu „Soumaintrain“ předložená Francií byla v souladu s čl. 50 odst. 2 písm. a) nařízení (EU) 
č. 1151/2012 zveřejněna v Úředním věstníku Evropské unie (2). 

(2)  Protože Komisi nebyla oznámena žádná námitka podle článku 51 nařízení (EU) č. 1151/2012, musí být název 
„Soumaintrain“ zapsán do rejstříku, 

PŘIJALA TOTO NAŘÍZENÍ: 

Článek 1 

Název „Soumaintrain“ (CHZO) se zapisuje do rejstříku. 

Název uvedený v prvním pododstavci označuje produkt třídy 1.3 Sýry podle přílohy XI prováděcího nařízení Komise 
(EU) č. 668/2014 (3). 

Článek 2 

Toto nařízení vstupuje v platnost dvacátým dnem po vyhlášení v Úředním věstníku Evropské unie. 

Toto nařízení je závazné v celém rozsahu a přímo použitelné ve všech členských státech. 

V Bruselu dne 1. června 2016. 

Za Komisi, 

jménem předsedy, 
Phil HOGAN 

člen Komise  

14.6.2016 L 155/5 Úřední věstník Evropské unie CS     

(1) Úř. věst. L 343, 14.12.2012, s. 1. 
(2) Úř. věst. C 47, 6.2.2016, s. 11. 
(3) Prováděcí nařízení Komise (EU) č. 668/2014 ze dne 13. června 2014, kterým se stanoví prováděcí pravidla k nařízení Evropského 

parlamentu a Rady (EU) č. 1151/2012 o režimech jakosti zemědělských produktů a potravin (Úř. věst. L 179, 19.6.2014, s. 36). 



PROVÁDĚCÍ NAŘÍZENÍ KOMISE (EU) 2016/928 

ze dne 1. června 2016, 

kterým se schvaluje změna, která není menšího rozsahu, ve specifikaci názvu zapsaného do 
rejstříku chráněných označení původu a chráněných zeměpisných označení (Queso Tetilla/Queixo 

Tetilla (CHOP)) 

EVROPSKÁ KOMISE, 

s ohledem na Smlouvu o fungování Evropské unie, 

s ohledem na nařízení Evropského parlamentu a Rady (EU) č. 1151/2012 ze dne 21. listopadu 2012 o režimech jakosti 
zemědělských produktů a potravin (1), a zejména na čl. 52 odst. 2 uvedeného nařízení, 

vzhledem k těmto důvodům: 

(1)  V souladu s čl. 53 odst. 1 prvním pododstavcem nařízení (EU) č. 1151/2012 přezkoumala Komise žádost 
Španělska o schválení změny specifikace chráněného označení původu „Queso Tetilla“/„Queixo Tetilla“ zapsaného 
do rejstříku podle nařízení Komise (ES) č. 1107/96 (2). 

(2)  Jelikož daná změna není menšího rozsahu ve smyslu čl. 53 odst. 2 nařízení (EU) č. 1151/2012, zveřejnila Komise 
žádost o změnu podle čl. 50 odst. 2 písm. a) uvedeného nařízení v Úředním věstníku Evropské unie (3). 

(3)  Jelikož Komisi nebylo předloženo žádné prohlášení o námitce podle článku 51 nařízení (EU) č. 1151/2012, musí 
být tato změna specifikace schválena, 

PŘIJALA TOTO NAŘÍZENÍ: 

Článek 1 

Změna specifikace zveřejněná v Úředním věstníku Evropské unie týkající se názvu „Queso Tetilla“/„Queixo Tetilla“ (CHOP) se 
schvaluje. 

Článek 2 

Toto nařízení vstupuje v platnost dvacátým dnem po vyhlášení v Úředním věstníku Evropské unie. 

Toto nařízení je závazné v celém rozsahu a přímo použitelné ve všech členských státech. 

V Bruselu dne 1. června 2016. 

Za Komisi, 

jménem předsedy, 
Phil HOGAN 

člen Komise  
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(1) Úř. věst. L 343, 14.12.2012, s. 1. 
(2) Nařízení Komise (ES) č. 1107/96 ze dne 12. června 1996 o zápisu zeměpisných označení a označení původu podle postupu 

stanoveného v článku 17 nařízení Rady (EHS) č. 2081/92 (Úř. věst. L 148, 21.6.1996, s. 1). 
(3) Úř. věst. C 20, 21.1.2016, s. 3. 



PROVÁDĚCÍ NAŘÍZENÍ KOMISE (EU) 2016/929 

ze dne 1. června 2016 

o zápisu názvu do rejstříku chráněných označení původu a chráněných zeměpisných označení 
(Gall del Penedès (CHZO)) 

EVROPSKÁ KOMISE, 

s ohledem na Smlouvu o fungování Evropské unie, 

s ohledem na nařízení Evropského parlamentu a Rady (EU) č. 1151/2012 ze dne 21. listopadu 2012 o režimech jakosti 
zemědělských produktů a potravin (1), a zejména na čl. 52 odst. 2 uvedeného nařízení, 

vzhledem k těmto důvodům: 

(1)  Žádost o zápis názvu „Gall del Penedès“ předložená Španělskem byla v souladu s čl. 50 odst. 2 písm. a) nařízení 
(EU) č. 1151/2012 zveřejněna v Úředním věstníku Evropské unie (2). 

(2)  Protože Komisi nebyla oznámena žádná námitka podle článku 51 nařízení (EU) č. 1151/2012, musí být název 
„Gall del Penedès“ zapsán do rejstříku, 

PŘIJALA TOTO NAŘÍZENÍ: 

Článek 1 

Název „Gall del Penedès“ (CHZO) se zapisuje do rejstříku. 

Název uvedený v prvním pododstavci označuje produkt třídy 1.1 Čerstvé maso (a droby) podle přílohy XI prováděcího 
nařízení Komise (EU) č. 668/2014 (3). 

Článek 2 

Toto nařízení vstupuje v platnost dvacátým dnem po vyhlášení v Úředním věstníku Evropské unie. 

Toto nařízení je závazné v celém rozsahu a přímo použitelné ve všech členských státech. 

V Bruselu dne 1. června 2016. 

Za Komisi, 

jménem předsedy, 
Phil HOGAN 

člen Komise  

14.6.2016 L 155/7 Úřední věstník Evropské unie CS     

(1) Úř. věst. L 343, 14.12.2012, s. 1. 
(2) Úř. věst. C 58, 13.2.2016, s. 42. 
(3) Prováděcí nařízení Komise (EU) č. 668/2014 ze dne 13. června 2014, kterým se stanoví prováděcí pravidla k nařízení Evropského 

parlamentu a Rady (EU) č. 1151/2012 o režimech jakosti zemědělských produktů a potravin (Úř. věst. L 179, 19.6.2014, s. 36). 



PROVÁDĚCÍ NAŘÍZENÍ KOMISE (EU) 2016/930 

ze dne 1. června 2016 

o zápisu názvu do rejstříku chráněných označení původu a chráněných zeměpisných označení 
(Fogaça da Feira (CHZO)) 

EVROPSKÁ KOMISE, 

s ohledem na Smlouvu o fungování Evropské unie, 

s ohledem na nařízení Evropského parlamentu a Rady (EU) č. 1151/2012 ze dne 21. listopadu 2012 o režimech jakosti 
zemědělských produktů a potravin (1), a zejména na čl. 52 odst. 2 uvedeného nařízení, 

vzhledem k těmto důvodům: 

(1)  Žádost o zápis názvu „Fogaça da Feira“ předložená Portugalskem byla v souladu s čl. 50 odst. 2 písm. a) nařízení 
(EU) č. 1151/2012 zveřejněna v Úředním věstníku Evropské unie (2). 

(2)  Protože Komisi nebyla oznámena žádná námitka podle článku 51 nařízení (EU) č. 1151/2012, musí být název 
„Fogaça da Feira“ zapsán do rejstříku, 

PŘIJALA TOTO NAŘÍZENÍ: 

Článek 1 

Název „Fogaça da Feira“ (CHZO) se zapisuje do rejstříku. 

Název uvedený v prvním pododstavci označuje produkt třídy 2.3 Chléb, pečivo, cukrářské výrobky, cukrovinky, sušenky 
a ostatní pekařské zboží podle přílohy XI prováděcího nařízení Komise (EU) č. 668/2014 (3). 

Článek 2 

Toto nařízení vstupuje v platnost dvacátým dnem po vyhlášení v Úředním věstníku Evropské unie. 

Toto nařízení je závazné v celém rozsahu a přímo použitelné ve všech členských státech. 

V Bruselu dne 1. června 2016. 

Za Komisi, 

jménem předsedy, 
Phil HOGAN 

člen Komise  
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(1) Úř. věst. L 343, 14.12.2012, s. 1. 
(2) Úř. věst. C 58, 13.2.2016, s. 45. 
(3) Prováděcí nařízení Komise (EU) č. 668/2014 ze dne 13. června 2014, kterým se stanoví prováděcí pravidla k nařízení Evropského 

parlamentu a Rady (EU) č. 1151/2012 o režimech jakosti zemědělských produktů a potravin (Úř. věst. L 179, 19.6.2014, s. 36). 



PROVÁDĚCÍ NAŘÍZENÍ KOMISE (EU) 2016/931 

ze dne 1. června 2016 

o zápisu názvu do rejstříku chráněných označení původu a chráněných zeměpisných označení (Sel 
de Salies-de-Béarn (CHZO)) 

EVROPSKÁ KOMISE, 

s ohledem na Smlouvu o fungování Evropské unie, 

s ohledem na nařízení Evropského parlamentu a Rady (EU) č. 1151/2012 ze dne 21. listopadu 2012 o režimech jakosti 
zemědělských produktů a potravin (1), a zejména na čl. 52 odst. 2 uvedeného nařízení, 

vzhledem k těmto důvodům: 

(1)  Žádost o zápis názvu „Sel de Salies-de-Béarn“ předložená Francií byla v souladu s čl. 50 odst. 2 písm. a) nařízení 
(EU) č. 1151/2012 zveřejněna v Úředním věstníku Evropské unie (2). 

(2)  Protože Komisi nebyla oznámena žádná námitka podle článku 51 nařízení (EU) č. 1151/2012, musí být název 
„Sel de Salies-de-Béarn“ zapsán do rejstříku, 

PŘIJALA TOTO NAŘÍZENÍ: 

Článek 1 

Název „Sel de Salies-de-Béarn“ (CHZO) se zapisuje do rejstříku. 

Název uvedený v prvním pododstavci označuje produkt třídy 2.6 Sůl přílohy XI prováděcího nařízení Komise (EU) 
č. 668/2014 (3). 

Článek 2 

Toto nařízení vstupuje v platnost dvacátým dnem po vyhlášení v Úředním věstníku Evropské unie. 

Toto nařízení je závazné v celém rozsahu a přímo použitelné ve všech členských státech. 

V Bruselu dne 1. června 2016. 

Za Komisi, 

jménem předsedy, 
Phil HOGAN 

člen Komise  
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(1) Úř. věst. L 343, 14.12.2012, s. 1. 
(2) Úř. věst. C 53, 12.2.2016, s. 14. 
(3) Prováděcí nařízení Komise (EU) č. 668/2014 ze dne 13. června 2014, kterým se stanoví prováděcí pravidla k nařízení Evropského 

parlamentu a Rady (EU) č. 1151/2012 o režimech jakosti zemědělských produktů a potravin (Úř. věst. L 179, 19.6.2014, s. 36). 



PROVÁDĚCÍ NAŘÍZENÍ KOMISE (EU) 2016/932 

ze dne 1. června 2016 

o zápisu názvu do rejstříku chráněných označení původu a chráněných zeměpisných označení 
(Zagorski puran (CHZO)) 

EVROPSKÁ KOMISE, 

s ohledem na Smlouvu o fungování Evropské unie, 

s ohledem na nařízení Evropského parlamentu a Rady (EU) č. 1151/2012 ze dne 21. listopadu 2012 o režimech jakosti 
zemědělských produktů a potravin (1), a zejména na čl. 52 odst. 2 uvedeného nařízení, 

vzhledem k těmto důvodům: 

(1)  Žádost o zápis názvu „Zagorski puran“ předložená Chorvatskem byla v souladu s čl. 50 odst. 2 písm. a) nařízení 
(EU) č. 1151/2012 zveřejněna v Úředním věstníku Evropské unie (2). 

(2)  Protože Komisi nebyla oznámena žádná námitka podle článku 51 nařízení (EU) č. 1151/2012, musí být název 
„Zagorski puran“ zapsán do rejstříku, 

PŘIJALA TOTO NAŘÍZENÍ: 

Článek 1 

Název „Zagorski puran“ (CHZO) se zapisuje do rejstříku. 

Název uvedený v prvním pododstavci označuje produkt třídy 1.1 Čerstvé maso (a droby) podle přílohy XI prováděcího 
nařízení Komise (EU) č. 668/2014 (3). 

Článek 2 

Toto nařízení vstupuje v platnost dvacátým dnem po vyhlášení v Úředním věstníku Evropské unie. 

Toto nařízení je závazné v celém rozsahu a přímo použitelné ve všech členských státech. 

V Bruselu dne 1. června 2016. 

Za Komisi, 

jménem předsedy, 
Phil HOGAN 

člen Komise  
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(1) Úř. věst. L 343, 14.12.2012, s. 1. 
(2) Úř. věst. C 60, 16.2.2016, s. 13. 
(3) Prováděcí nařízení Komise (EU) č. 668/2014 ze dne 13. června 2014, kterým se stanoví prováděcí pravidla k nařízení Evropského 

parlamentu a Rady (EU) č. 1151/2012 o režimech jakosti zemědělských produktů a potravin (Úř. věst. L 179, 19.6.2014, s. 36). 



PROVÁDĚCÍ NAŘÍZENÍ KOMISE (EU) 2016/933 

ze dne 8. června 2016 

o zařazení určitého zboží do kombinované nomenklatury 

EVROPSKÁ KOMISE, 

s ohledem na Smlouvu o fungování Evropské unie, 

s ohledem na nařízení Evropského parlamentu a Rady (EU) č. 952/2013 ze dne 9. října 2013, kterým se stanoví celní 
kodex Unie (1), a zejména na čl. 57 odst. 4 a čl. 58 odst. 2 uvedeného nařízení, 

vzhledem k těmto důvodům: 

(1)  Aby se zajistilo jednotné používání kombinované nomenklatury připojené k nařízení Rady (EHS) č. 2658/87 (2), 
je nutné přijmout opatření týkající se zařazení zboží uvedeného v příloze tohoto nařízení. 

(2)  Nařízení (EHS) č. 2658/87 stanovilo pro výklad kombinované nomenklatury všeobecná pravidla. Tato pravidla se 
používají i pro jakoukoliv jinou nomenklaturu, která je na kombinované nomenklatuře zcela či zčásti založena 
nebo která k ní přidává jakékoli další členění a která je stanovena zvláštními předpisy Unie s ohledem na 
uplatňování sazebních a jiných opatření týkajících se obchodu se zbožím. 

(3)  Podle zmíněných všeobecných pravidel by mělo být zboží popsané ve sloupci 1 tabulky obsažené v příloze 
zařazeno do kódu KN uvedeného ve sloupci 2, vzhledem k důvodům uvedeným ve sloupci 3 této tabulky. 

(4)  Je vhodné umožnit, aby oprávněná osoba mohla závazné informace o sazebním zařazení zboží dotčeného tímto 
nařízením, které nejsou v souladu s tímto nařízením, nadále používat po určitou dobu podle čl. 34 odst. 9 
nařízení (EU) č. 952/2013. Tato doba by měla být stanovena na tři měsíce. 

(5)  Opatření stanovená tímto nařízením jsou v souladu se stanoviskem Výboru pro celní kodex, 

PŘIJALA TOTO NAŘÍZENÍ: 

Článek 1 

Zboží popsané ve sloupci 1 tabulky obsažené v příloze se zařazuje v rámci kombinované nomenklatury do kódu KN 
uvedeného ve sloupci 2 této tabulky. 

Článek 2 

Závazné informace o sazebním zařazení zboží, které nejsou v souladu s tímto nařízením, mohou být nadále používány 
podle ustanovení čl. 34 odst. 9 nařízení (EU) č. 952/2013 po dobu tří měsíců ode dne vstupu tohoto nařízení 
v platnost. 

14.6.2016 L 155/11 Úřední věstník Evropské unie CS     

(1) Úř. věst. L 269, 10.10.2013, s. 1. 
(2) Nařízení Rady (EHS) č. 2658/87 ze dne 23. července 1987 o celní a statistické nomenklatuře a o společném celním sazebníku 

(Úř. věst. L 256, 7.9.1987, s. 1). 



Článek 3 

Toto nařízení vstupuje v platnost dvacátým dnem po vyhlášení v Úředním věstníku Evropské unie. 

Toto nařízení je závazné v celém rozsahu a přímo použitelné ve všech členských státech. 

V Bruselu dne 8. června 2016. 

Za Komisi, 

jménem předsedy, 
Stephen QUEST 

generální ředitel pro daně a celní unii   

PŘÍLOHA 

Popis zboží Zařazení (kód 
KN) Odůvodnění 

(1) (2) (3) 

Výrobek ve formě žlutého prášku s banánovým 
aroma, skládající se z: 

— enzymaticky hydrolyzovaného izolátu syrovát­
kových bílkovin (90 % hmotnostních vyjád­
řených jako proteiny), 

—  sójového lecitinu (emulgátoru), 

—  přírodního banánového aroma, 

—  barviva E 104 a 

—  sukralózy. 

Výrobek je předkládán v plastové nádobě pro 
drobný prodej o čistém obsahu 1,8 kg. 

Je určen ke smíchání s nápoji. Podle údajů na 
štítku se jedna odměrka (30 g) musí smíchat se 
zhruba 3 dl vody nebo mléka. 

2106 90 92 Zařazení se zakládá na všeobecných pravidlech 1 
a 6 pro výklad kombinované nomenklatury a na 
znění kódů KN 2106, 2106 90 a 2106 90 92. 

Výrobek obsahuje hydrolyzované bílkoviny, 
a proto nemůže být zařazen do čísla 3502. 

Nemůže být zařazen ani do čísla 3504 vzhledem 
k přítomnosti některých složek (inter alia sladidel, 
barviv a emulgátorů), díky nimž má povahu po­
travinového přípravku spadajícího do čísla 2106. 

Výrobek je potravinovým přípravkem, uprave­
ným pro drobný prodej, a proto je třeba jej zařa­
dit do čísla 2106 90 92.   

14.6.2016 L 155/12 Úřední věstník Evropské unie CS     



PROVÁDĚCÍ NAŘÍZENÍ KOMISE (EU) 2016/934 

ze dne 8. června 2016 

o zařazení určitého zboží do kombinované nomenklatury 

EVROPSKÁ KOMISE, 

s ohledem na Smlouvu o fungování Evropské unie, 

s ohledem na nařízení Evropského parlamentu a Rady (EU) č. 952/2013 ze dne 9. října 2013, kterým se stanoví celní 
kodex Unie (1), a zejména na čl. 57 odst. 4 a čl. 58 odst. 2 uvedeného nařízení, 

vzhledem k těmto důvodům: 

(1)  Aby se zajistilo jednotné používání kombinované nomenklatury připojené k nařízení Rady (EHS) č. 2658/87 (2), 
je nutné přijmout opatření týkající se zařazení zboží uvedeného v příloze tohoto nařízení. 

(2)  Nařízení (EHS) č. 2658/87 stanovilo pro výklad kombinované nomenklatury všeobecná pravidla. Tato pravidla se 
používají i pro jakoukoliv jinou nomenklaturu, která je na kombinované nomenklatuře zcela či zčásti založena 
nebo která k ní přidává jakékoli další členění a která je stanovena zvláštními předpisy Unie s ohledem na 
uplatňování sazebních a jiných opatření týkajících se obchodu se zbožím. 

(3)  Podle zmíněných všeobecných pravidel by mělo být zboží popsané ve sloupci 1 tabulky obsažené v příloze 
zařazeno do kódu KN uvedeného ve sloupci 2, vzhledem k důvodům uvedeným ve sloupci 3 této tabulky. 

(4)  Je vhodné umožnit, aby oprávněná osoba mohla závazné informace o sazebním zařazení zboží dotčeného tímto 
nařízením, které nejsou v souladu s tímto nařízením, nadále používat po určitou dobu podle čl. 34 odst. 9 
nařízení (EU) č. 952/2013. Tato doba by měla být stanovena na tři měsíce. 

(5)  Opatření stanovená tímto nařízením jsou v souladu se stanoviskem Výboru pro celní kodex, 

PŘIJALA TOTO NAŘÍZENÍ: 

Článek 1 

Zboží popsané ve sloupci 1 tabulky obsažené v příloze se zařazuje v rámci kombinované nomenklatury do kódu KN 
uvedeného ve sloupci 2 této tabulky. 

Článek 2 

Závazné informace o sazebním zařazení zboží, které nejsou v souladu s tímto nařízením, mohou být nadále používány 
podle ustanovení čl. 34 odst. 9 nařízení (EU) č. 952/2013 po dobu tří měsíců ode dne vstupu tohoto nařízení 
v platnost. 

14.6.2016 L 155/13 Úřední věstník Evropské unie CS     

(1) Úř. věst. L 269, 10.10.2013, s. 1. 
(2) Nařízení Rady (EHS) č. 2658/87 ze dne 23. července 1987 o celní a statistické nomenklatuře a o společném celním sazebníku 

(Úř. věst. L 256, 7.9.1987, s. 1). 



Článek 3 

Toto nařízení vstupuje v platnost dvacátým dnem po vyhlášení v Úředním věstníku Evropské unie. 

Toto nařízení je závazné v celém rozsahu a přímo použitelné ve všech členských státech. 

V Bruselu dne 8. června 2016. 

Za Komisi, 

jménem předsedy, 
Stephen QUEST 

generální ředitel pro daně a celní unii  

14.6.2016 L 155/14 Úřední věstník Evropské unie CS     



PŘÍLOHA 

Popis zboží Zařazení (kód 
KN) Odůvodnění 

(1) (2) (3) 

Výrobek sestávající z těchto složek, balený jako 
souprava: 

— Obdélníková podložka (o rozměrech přibli­
žně 14 × 21 cm) vyrobená z dvouvrstvé pla­
stové fólie a na přední straně potištěná čer­
nobílými motivy. Podložka je na zadní straně 
opatřena samolepicí páskou. Z této podložky 
lze odlepit šest předřezaných plastických 
samolepek (vrchní plastová fólie je reliéfní). 

—  Tři fixy různých barev opatřené pórovitým 
hrotem. Fixy jsou zabaleny společně v malém 
plastovém balíčku. 

Nálepky se mají s pomocí fixů vybarvit a poté 
použít pro dekorativní účely. 

Viz obrázek (*) 

4911 91 00 Zařazení se zakládá na všeobecných pravidlech 1, 3 b) 
a 6 pro výklad kombinované nomenklatury, na po­
známce 2 ke třídě VII kombinované nomenklatury 
a na znění kódů KN 4911 a 4911 91 00. 

Výrobek je předkládán jako souprava pro maloob­
chodní prodej. Jeho podstatný charakter dávají ná­
lepky. 

Zařazení do čísla 3919 je vyloučeno, neboť tvar 
předřezaných plastických nálepek není plochý. 

Zařazení do čísla 3926 je vyloučeno, neboť potištění 
není jen podružné vzhledem k primárnímu použití 
zboží (viz poznámka 2 ke třídě VII). 

Kapitola 49 zahrnuje kromě několika výjimek ve­
škeré tiskoviny, jejichž podstatné vlastnosti a použití 
jsou dány skutečností, že jsou potištěné znakovými 
nebo obrázkovými motivy (viz rovněž vysvětlivky 
k harmonizovanému systému (HS) ke kapitole 49, 
všeobecné vysvětlivky, první odstavec). 

Samolepicí potištěné nálepky určené k použití jako 
dekorace patří do čísla 4911 (viz také vysvětlivky 
k HS k číslu 4911, bod 10)). 

Výrobek je proto nutno zařadit do kódu KN 
4911 91 00. 

(*)  Fotografie slouží pouze k informačním účelům.  
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PROVÁDĚCÍ NAŘÍZENÍ KOMISE (EU) 2016/935 

ze dne 8. června 2016 

o zařazení určitého zboží do kombinované nomenklatury 

EVROPSKÁ KOMISE, 

s ohledem na Smlouvu o fungování Evropské unie, 

s ohledem na nařízení Evropského parlamentu a Rady (EU) č. 952/2013 ze dne 9. října 2013, kterým se stanoví celní 
kodex Unie (1), a zejména na čl. 57 odst. 4 a čl. 58 odst. 2 uvedeného nařízení, 

vzhledem k těmto důvodům: 

(1)  Aby se zajistilo jednotné používání kombinované nomenklatury připojené k nařízení Rady (EHS) č. 2658/87 (2), 
je nutné přijmout opatření týkající se zařazení zboží uvedeného v příloze tohoto nařízení. 

(2)  Nařízení (EHS) č. 2658/87 stanovilo pro výklad kombinované nomenklatury všeobecná pravidla. Tato pravidla se 
používají i pro jakoukoliv jinou nomenklaturu, která je na kombinované nomenklatuře zcela či zčásti založena 
nebo která k ní přidává jakékoli další členění a která je stanovena zvláštními předpisy Unie s ohledem na 
uplatňování sazebních a jiných opatření týkajících se obchodu se zbožím. 

(3)  Podle zmíněných všeobecných pravidel by mělo být zboží popsané ve sloupci 1 tabulky obsažené v příloze 
zařazeno do kódu KN uvedeného ve sloupci 2, vzhledem k důvodům uvedeným ve sloupci 3 této tabulky. 

(4)  Je vhodné umožnit, aby oprávněná osoba mohla závazné informace o sazebním zařazení zboží dotčeného tímto 
nařízením, které nejsou v souladu s tímto nařízením, nadále používat po určitou dobu podle čl. 34 odst. 9 
nařízení (EU) č. 952/2013. Tato doba by měla být stanovena na tři měsíce. 

(5)  Opatření stanovená tímto nařízením jsou v souladu se stanoviskem Výboru pro celní kodex, 

PŘIJALA TOTO NAŘÍZENÍ: 

Článek 1 

Zboží popsané ve sloupci 1 tabulky obsažené v příloze se zařazuje v rámci kombinované nomenklatury do kódu KN 
uvedeného ve sloupci 2 této tabulky. 

Článek 2 

Závazné informace o sazebním zařazení zboží, které nejsou v souladu s tímto nařízením, mohou být nadále používány 
podle ustanovení čl. 34 odst. 9 nařízení (EU) č. 952/2013 po dobu tří měsíců ode dne vstupu tohoto nařízení 
v platnost. 
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(1) Úř. věst. L 269, 10.10.2013, s. 1. 
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Článek 3 

Toto nařízení vstupuje v platnost dvacátým dnem po vyhlášení v Úředním věstníku Evropské unie. 

Toto nařízení je závazné v celém rozsahu a přímo použitelné ve všech členských státech. 

V Bruselu dne 8. června 2016. 

Za Komisi, 

jménem předsedy, 
Stephen QUEST 

generální ředitel pro daně a celní unii  
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PŘÍLOHA 

Popis zboží Zařazení (kód 
KN) Odůvodnění 

(1) (2) (3) 

Výrobek sestávající z metalizované polyethylente­
reftalátové (dále jen „PET“) fólie používaný jako su­
rovina při výrobě hliníkového pigmentu s následu­
jícími vlastnostmi: 

—  nejméně osm vrstev hliníku o čistotě 99,8 % 
nebo vyšší, 

— optická hustota každé hliníkové vrstvy činí nej­
výše 3,0 D, 

—  každá hliníková vrstva je oddělena vrstvou 
akrylátového polymeru, 

— tloušťka každé hliníkové vrstvy je až 30 nano­
metrů (0,03 μm), 

— vrstvy hliníku a akrylátového polymeru se na­
cházejí na nosné fólii z PET (polyethylenteref­
talátu) o tloušťce 12 μm. 

Výrobek je předkládán v rolích o délce až 
50 000 metrů. 

7616 99 90 Zařazení se zakládá na všeobecných pravidlech 1, 
3 b) a 6 pro výklad kombinované nomenkla­
tury a na znění kódů KN 7616, 7616 99 
a 7616 99 90. 

Zařazení do čísla 3212 jako ražební fólie je vy­
loučeno, neboť výrobek nesestává z kovového 
prášku aglomerovaného pojivem nebo z kovu či 
pigmentu naneseného na podložku, a není použí­
ván k potiskování. Výrobek tedy v souladu s po­
známkou 6 ke kapitole 32 není ražební fólií. 

Vzhledem k tomu, že nosná PET fólie slouží jako 
konstrukční podkladová vrstva pro vrstvy hliníku 
a akrylátového polymeru nacházející se po obou 
stranách nosné PET fólie, nedává výrobku jeho 
podstatné rysy. Podstatné rysy mu dává hliník. 
Zařazení do čísel 3920 nebo 3921 jako fólie z po­
lyesterů či plastů je proto vyloučeno. 

V souladu s poznámkou 1 d) ke kapitole 76 se­
stávají fólie čísla 7607 pouze z jedné vrstvy hli­
níku, která může být na podložce například z pla­
stů. Tento výrobek má složitější strukturu, neboť 
sestává z několika hliníkových vrstev oddělených 
vrstvami akrylátového polymeru a uprostřed této 
struktury je vyztužen nosnou PET fólií. Zařazení 
do čísla 7607 jako hliníková fólie na podložce 
z plastů je proto rovněž vyloučeno. 

Výrobek je proto třeba zařadit do kódu KN 
7616 99 90 jako ostatní výrobky z hliníku.   
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PROVÁDĚCÍ NAŘÍZENÍ KOMISE (EU) 2016/936 

ze dne 8. června 2016 

o zařazení určitého zboží do kombinované nomenklatury 

EVROPSKÁ KOMISE, 

s ohledem na Smlouvu o fungování Evropské unie, 

s ohledem na nařízení Evropského parlamentu a Rady (EU) č. 952/2013 ze dne 9. října 2013, kterým se stanoví celní 
kodex Unie (1), a zejména na čl. 57 odst. 4 a čl. 58 odst. 2 uvedeného nařízení, 

vzhledem k těmto důvodům: 

(1)  Aby se zajistilo jednotné používání kombinované nomenklatury připojené k nařízení Rady (EHS) č. 2658/87 (2), 
je nutné přijmout opatření týkající se zařazení zboží uvedeného v příloze tohoto nařízení. 

(2)  Nařízení (EHS) č. 2658/87 stanovilo pro výklad kombinované nomenklatury všeobecná pravidla. Tato pravidla se 
používají i pro jakoukoliv jinou nomenklaturu, která je na kombinované nomenklatuře zcela či zčásti založena 
nebo která k ní přidává jakékoli další členění a která je stanovena zvláštními předpisy Unie s ohledem na 
uplatňování sazebních a jiných opatření týkajících se obchodu se zbožím. 

(3)  Podle zmíněných všeobecných pravidel by mělo být zboží popsané ve sloupci 1 tabulky obsažené v příloze 
zařazeno do kódu KN uvedeného ve sloupci 2, vzhledem k důvodům uvedeným ve sloupci 3 této tabulky. 

(4)  Je vhodné umožnit, aby oprávněná osoba mohla závazné informace o sazebním zařazení zboží dotčeného tímto 
nařízením, které nejsou v souladu s tímto nařízením, nadále používat po určitou dobu podle čl. 34 odst. 9 
nařízení (EU) č. 952/2013. Tato doba by měla být stanovena na tři měsíce. 

(5)  Opatření stanovená tímto nařízením jsou v souladu se stanoviskem Výboru pro celní kodex, 

PŘIJALA TOTO NAŘÍZENÍ: 

Článek 1 

Zboží popsané ve sloupci 1 tabulky obsažené v příloze se zařazuje v rámci kombinované nomenklatury do kódu KN 
uvedeného ve sloupci 2 této tabulky. 

Článek 2 

Závazné informace o sazebním zařazení zboží, které nejsou v souladu s tímto nařízením, mohou být nadále používány 
podle ustanovení čl. 34 odst. 9 nařízení (EU) č. 952/2013 po dobu tří měsíců ode dne vstupu tohoto nařízení 
v platnost. 
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(1) Úř. věst. L 269, 10.10.2013, s. 1. 
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(Úř. věst. L 256, 7.9.1987, s. 1). 



Článek 3 

Toto nařízení vstupuje v platnost dvacátým dnem po vyhlášení v Úředním věstníku Evropské unie. 

Toto nařízení je závazné v celém rozsahu a přímo použitelné ve všech členských státech. 

V Bruselu dne 8. června 2016. 

Za Komisi, 

jménem předsedy, 
Stephen QUEST 

generální ředitel pro daně a celní unii   

PŘÍLOHA 

Popis zboží Zařazení (kód 
KN) Odůvodnění 

(1) (2) (3) 

Výrobek upravený pro drobný prodej ve formě že­
latinových kapslí, jedna kapsle obsahující (v mg): 

—  simetikon: 257,5 

—  želatinu, glycerol, dimetikon, oxid titaničitý 
(E 171), sorban draselný, potravinová barviva 
E 110 a E 122: přibližně 196 

Výrobek zmírňuje bolesti žaludku a zabraňuje 
nadýmání a plynatosti. Podle etikety je výrobek 
určený k lidské spotřebě, doporučená denní dávka 
je jedna až dvě kapsle po každém hlavním jídle. 

3004 90 00 Zařazení se zakládá na všeobecných pravidlech 1 
a 6 pro výklad kombinované nomenklatury, po­
známce 1 f) ke kapitole 21 a na znění kódů KN 
3004 a 3004 90 00. 

Výrobek má vzhledem k obsahu simetikonu tera­
peutické vlastnosti. Zařazení do čísla 2106 jako 
potravinový přípravek, jinde neuvedený ani neza­
hrnutý, je proto vyloučeno (viz poznámka 1 f) ke 
kapitole 21). 

Výrobek je upraven pro drobný prodej v odměře­
ných dávkách a vykazuje jasně vymezené profylak­
tické nebo terapeutické vlastnosti, např. proti 
funkční dyspepsii. 

Výrobek je proto třeba zařadit jako lék v odměře­
ných dávkách upravený pro drobný prodej do 
kódu KN 3004 90 00.   
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PROVÁDĚCÍ NAŘÍZENÍ KOMISE (EU) 2016/937 

ze dne 13. června 2016 

o stanovení paušálních dovozních hodnot pro určení vstupní ceny některých druhů ovoce 
a zeleniny 

EVROPSKÁ KOMISE, 

s ohledem na Smlouvu o fungování Evropské unie, 

s ohledem na nařízení Evropského parlamentu a Rady (EU) č. 1308/2013 ze dne 17. prosince 2013, kterým se stanoví 
společná organizace trhů se zemědělskými produkty a zrušují nařízení Rady (EHS) č. 922/72, (EHS) č. 234/79, 
(ES) č. 1037/ 2001 a (ES) č. 1234/2007 (1), 

s ohledem na prováděcí nařízení Komise (EU) č. 543/2011 ze dne 7. června 2011, kterým se stanoví prováděcí pravidla 
k nařízení Rady (ES) č. 1234/2007 pro odvětví ovoce a zeleniny a odvětví výrobků z ovoce a zeleniny (2), a zejména na 
čl. 136 odst. 1 uvedeného nařízení, 

vzhledem k těmto důvodům: 

(1)  Prováděcí nařízení (EU) č. 543/2011 stanoví na základě výsledků Uruguayského kola mnohostranných 
obchodních jednání kritéria, podle kterých má Komise stanovit paušální hodnoty pro dovoz ze třetích zemí, 
pokud jde o produkty a lhůty uvedené v části A přílohy XVI uvedeného nařízení. 

(2)  Paušální dovozní hodnota se vypočítá každý pracovní den v souladu s čl. 136 odst. 1 prováděcího nařízení (EU) 
č. 543/2011, a přitom se zohlední proměnlivé denní údaje. Toto nařízení by proto mělo vstoupit v platnost 
dnem zveřejnění v Úředním věstníku Evropské unie, 

PŘIJALA TOTO NAŘÍZENÍ: 

Článek 1 

Paušální dovozní hodnoty uvedené v článku 136 prováděcího nařízení (EU) č. 543/2011 jsou stanoveny v příloze 
tohoto nařízení. 

Článek 2 

Toto nařízení vstupuje v platnost dnem zveřejnění v Úředním věstníku Evropské unie. 

Toto nařízení je závazné v celém rozsahu a přímo použitelné ve všech členských státech. 

V Bruselu dne 13. června 2016. 

Za Komisi, 

jménem předsedy, 
Jerzy PLEWA 

generální ředitel pro zemědělství a rozvoj venkova  
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PŘÍLOHA 

Paušální dovozní hodnoty pro určení vstupní ceny některých druhů ovoce a zeleniny 

(EUR/100 kg) 

Kód KN Kód třetích zemí (1) Paušální dovozní hodnota 

0702 00 00 MA  136,3 

TR  69,0 

ZZ  102,7 

0709 93 10 TR  147,0 

ZZ  147,0 

0805 50 10 AR  149,4 

IL  134,0 

MA  178,9 

TR  157,0 

ZA  173,5 

ZZ  158,6 

0808 10 80 AR  125,3 

BR  108,1 

CL  132,8 

CN  102,3 

NZ  148,6 

US  185,9 

ZA  122,8 

ZZ  132,3 

0809 10 00 TR  262,3 

ZZ  262,3 

0809 29 00 TR  516,2 

US  888,6 

ZZ  702,4 

(1) Klasifikace zemí podle nařízení Komise (EU) č. 1106/2012 ze dne 27. listopadu 2012, kterým se provádí nařízení Evropského parla­
mentu a Rady (ES) č. 471/2009 o statistice Společenství týkající se zahraničního obchodu se třetími zeměmi, pokud jde o aktuali­
zaci klasifikace zemí a území (Úř. věst. L 328, 28.11.2012, s. 7). Kód „ZZ“ znamená „jiného původu“.  
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ROZHODNUTÍ 

ROZHODNUTÍ POLITICKÉHO A BEZPEČNOSTNÍHO VÝBORU (SZBP) 2016/938 

ze dne 31. května 2016 

o prodloužení mandátu vedoucího mise Evropské unie SBOP v Mali (EUCAP Sahel Mali) (EUCAP 
Sahel Mali/1/2016) 

POLITICKÝ A BEZPEČNOSTNÍ VÝBOR, 

s ohledem na Smlouvu o Evropské unii, a zejména na čl. 38 třetí pododstavec této smlouvy, 

s ohledem na rozhodnutí Rady 2014/219/SZBP ze dne 15. dubna 2014 o misi Evropské unie SBOP v Mali (EUCAP 
Sahel Mali) (1), a zejména na čl. 7 odst. 1 uvedeného rozhodnutí, 

s ohledem na rozhodnutí Rady (SZBP) 2015/76 ze dne 19. ledna 2015, kterým se zahajuje mise Evropské unie SBOP v 
Mali (EUCAP Sahel Mali) a mění rozhodnutí 2014/219/SZBP (2), 

vzhledem k těmto důvodům: 

(1)  Podle rozhodnutí 2014/219/SZBP je Politický a bezpečnostní výbor v souladu s článkem 38 Smlouvy zmocněn k 
přijímání příslušných rozhodnutí za účelem výkonu politické kontroly a strategického řízení mise EUCAP Sahel 
Mali, včetně rozhodnutí o jmenování vedoucího mise. 

(2)  Dne 26. května 2014 přijal Politický a bezpečnostní výbor rozhodnutí EUCAP Sahel Mali/1/2014 (3), kterým 
jmenoval pana Albrechta CONZEHO vedoucím mise EUCAP Sahel Mali na období od 26. května 2014 do 
14. ledna 2015. 

(3)  Dne 14. ledna 2015 přijal Politický a bezpečnostní výbor rozhodnutí (SZBP) 2015/67 (4), kterým prodloužil 
mandát pana Albrechta CONZEHO jako vedoucího mise EUCAP Sahel Mali do 14. června 2015. 

(4)  Dne 15. dubna 2015 přijal Politický a bezpečnostní výbor rozhodnutí (SZBP) 2015/610 (5), kterým prodloužil 
mandát pana Albrechta CONZEHO jako vedoucího mise EUCAP Sahel Mali do 14. června 2016. 

(5)  Vysoká představitelka Unie pro zahraniční věci a bezpečnostní politiku navrhla, aby byl mandát pana Albrechta 
CONZEHO jako vedoucího mise EUCAP Sahel Mali prodloužen na období od 15. června 2016 do 14. ledna 
2017, 

PŘIJAL TOTO ROZHODNUTÍ: 

Článek 1 

Mandát pana Albrechta CONZEHO jako vedoucího mise EUCAP Sahel Mali se prodlužuje do 14. ledna 2017. 
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Evropské unie SBOP v Mali (EUCAP Sahel Mali) (Úř. věst. L 164, 3.6.2014, s. 43). 
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Evropské unie SBOP v Mali (EUCAP Sahel Mali/1/2015) (Úř. věst. L 11, 17.1.2015, s. 72). 
(5) Rozhodnutí Politického a bezpečnostního výboru (SZBP) 2015/610 ze dne 15. dubna 2015 o prodloužení mandátu vedoucího mise 

Evropské unie SBOP v Mali (EUCAP Sahel Mali/2/2015) (Úř. věst. L 101, 18.4.2015, s. 60). 



Článek 2 

Toto rozhodnutí vstupuje v platnost dnem přijetí. 

V Bruselu dne 31. května 2016. 

Za Politický a bezpečnostní výbor 

předseda 
W. STEVENS  
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ROZHODNUTÍ POLITICKÉHO A BEZPEČNOSTNÍHO VÝBORU (SZBP) 2016/939 

ze dne 8. června 2016 

o jmenování velitele mise EU pro vojenskou misi Evropské unie s cílem přispět k výcviku 
malijských ozbrojených sil (EUTM Mali) a o zrušení rozhodnutí (SZBP) 2015/2298 (EUTM Mali/ 

1/2016) 

POLITICKÝ A BEZPEČNOSTNÍ VÝBOR, 

s ohledem na Smlouvu o Evropské unii, a zejména na článek 38 této smlouvy, 

s ohledem na rozhodnutí Rady 2013/34/SZBP ze dne 17. ledna 2013 o vojenské misi Evropské unie s cílem přispět 
k výcviku malijských ozbrojených sil (EUTM Mali) (1), a zejména na článek 5 uvedeného rozhodnutí, 

vzhledem k těmto důvodům: 

(1)  Ustanovením čl. 5 odst. 1 rozhodnutí 2013/34/SZBP Rada zmocnila Politický a bezpečnostní výbor k přijímání 
příslušných rozhodnutí v souladu s článkem 38 Smlouvy o Evropské unii týkajících se výkonu politické kontroly 
a strategického řízení EUTM Mali, včetně rozhodnutí o jmenování následných velitelů mise EU. 

(2)  Dne 26. listopadu 2015 přijal Politický a bezpečnostní výbor rozhodnutí (SZBP) 2015/2298 (2) o jmenování 
brigádního generála Wernera ALBLA velitelem mise EU pro EUTM Mali. 

(3)  Belgie doporučila, aby byl novým velitelem mise EU pro EUTM Mali jako nástupce brigádního generála Wernera 
ALBLA jmenován ke dni 3. července 2016 brigádní generál Eric HARVENT. 

(4)  Vojenský výbor EU toto doporučení dne 7. dubna 2016 podpořil. 

(5)  Rozhodnutí (SZBP) 2015/2298 by proto mělo být zrušeno. 

(6)  V souladu s článkem 5 Protokolu č. 22 o postavení Dánska, připojeného ke Smlouvě o Evropské unii a ke 
Smlouvě o fungování Evropské unie, se Dánsko neúčastní vypracovávání a provádění těch rozhodnutí a činností 
Unie, které mají vliv na obranu, 

PŘIJAL TOTO ROZHODNUTÍ: 

Článek 1 

Brigádní generál Eric HARVENT je jmenován velitelem mise EU pro vojenskou misi Evropské unie s cílem přispět 
k výcviku malijských ozbrojených sil (EUTM Mali) s účinkem od 3. července 2016. 

Článek 2 

Rozhodnutí (SZBP) 2015/2298 se zrušuje. 
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(1) Úř. věst. L 14, 18.1.2013, s. 19. 
(2) Rozhodnutí Politického a bezpečnostního výboru (SZBP) 2015/2298 ze dne 26. listopadu 2015 o jmenování velitele mise EU pro 

vojenskou misi Evropské unie s cílem přispět k výcviku malijských ozbrojených sil (EUTM Mali) a o zrušení rozhodnutí (SZBP) 
2015/955 (EUTM Mali/3/2015) (Úř. věst. L 324, 10.12.2015, s. 13). 



Článek 3 

Toto rozhodnutí vstupuje v platnost dnem 3. července 2016. 

V Bruselu dne 8. června 2016. 

Za Politický a bezpečnostní výbor 

předseda 
W. STEVENS  
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ROZHODNUTÍ POLITICKÉHO A BEZPEČNOSTNÍHO VÝBORU (SZBP) 2016/940 

ze dne 9. června 2016 

o jmenování velitele sil EU pro vojenskou operaci Evropské unie s cílem přispět k odvrácení, 
prevenci a potlačení pirátství a ozbrojených loupeží u pobřeží Somálska (Atalanta) a o zrušení 

rozhodnutí (SZBP) 2016/395 (ATALANTA/3/2016) 

POLITICKÝ A BEZPEČNOSTNÍ VÝBOR, 

s ohledem na Smlouvu o Evropské unii, a zejména na článek 38 této smlouvy, 

s ohledem na společnou akci Rady 2008/851/SZBP ze dne 10. listopadu 2008 o vojenské operaci Evropské unie s cílem 
přispět k odvrácení, prevenci a potlačení pirátství a ozbrojených loupeží u pobřeží Somálska (1), a zejména na článek 6 
uvedené společné akce, 

vzhledem k těmto důvodům: 

(1)  Ustanovením čl. 6 odst. 1 společné akce 2008/851/SZBP Rada zmocnila Politický a bezpečnostní výbor 
k přijímání příslušných rozhodnutí o jmenování velitele sil EU pro vojenskou operaci Evropské unie s cílem 
přispět k odvrácení, prevenci a potlačení pirátství a ozbrojených loupeží u pobřeží Somálska (dále jen „velitel sil 
EU“). 

(2) Dne 15. března 2016 přijal Politický a bezpečnostní výbor rozhodnutí (SZBP) 2016/395 (2) o jmenování kontrad­
mirála (LH) Jana C. KAACKA velitelem sil EU. 

(3)  Velitel operace EU doporučil jmenovat novým velitelem sil EU komodora Reného LUYCKXA jakožto nástupce 
kontradmirála (LH) Jana C. KAACKA ode dne 6. srpna 2016. 

(4)  Vojenský výbor Evropské unie toto doporučení dne 18. května 2016 podpořil. 

(5)  Rozhodnutí (SZBP) 2016/395 by proto mělo být zrušeno. 

(6)  V souladu s článkem 5 Protokolu č. 22 o postavení Dánska, připojeného ke Smlouvě o Evropské unii a ke 
Smlouvě o fungování Evropské unie, se Dánsko neúčastní vypracovávání a provádění těch rozhodnutí a činností 
Unie, které mají vliv na obranu, 

PŘIJAL TOTO ROZHODNUTÍ: 

Článek 1 

Komodor René LUYCKX je ode dne 6. srpna 2016 jmenován velitelem sil EU pro vojenskou operaci Evropské unie 
s cílem přispět k odvrácení, prevenci a potlačení pirátství a ozbrojených loupeží u pobřeží Somálska (Atalanta). 

Článek 2 

Rozhodnutí (SZBP) 2016/395 se zrušuje. 
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(1) Úř. věst. L 301, 12.11.2008, s. 33. 
(2) Rozhodnutí Politického a bezpečnostního výboru (SZBP) 2016/395 ze dne 15. března 2016 o jmenování velitele sil EU pro vojenskou 

operaci Evropské unie s cílem přispět k odvrácení, prevenci a potlačení pirátství a ozbrojených loupeží u pobřeží Somálska (Atalanta) 
a o zrušení rozhodnutí (SZBP) 2015/1823 (ATALANTA/1/2016) (Úř. věst. L 73, 18.3.2016, s. 97). 



Článek 3 

Toto rozhodnutí vstupuje v platnost dne 6. srpna 2016. 

V Bruselu dne 9. června 2016. 

Za Politický a bezpečnostní výbor 

předseda 
W. STEVENS  
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PROVÁDĚCÍ ROZHODNUTÍ KOMISE (EU) 2016/941 

ze dne 30. května 2016 

o schválení účetních závěrek platebních agentur členských států týkajících se výdajů 
financovaných z Evropského zemědělského záručního fondu (EZZF) za rozpočtový rok 2015 

(oznámeno pod číslem C(2016) 3237) 

EVROPSKÁ KOMISE, 

s ohledem na Smlouvu o fungování Evropské unie, 

s ohledem na nařízení Evropského parlamentu a Rady (EU) č. 1306/2013 ze dne 17. prosince 2013 o financování, 
řízení a sledování společné zemědělské politiky a o zrušení nařízení Rady (EHS) č. 352/78, (ES) č. 165/94, (ES) 
č. 2799/98, (ES) č. 814/2000, (ES) č. 1290/2005 a (ES) č. 485/2008 (1), a zejména na článek 51 uvedeného nařízení, 

po konzultaci s Výborem zemědělských fondů, 

vzhledem k těmto důvodům: 

(1)  Podle článku 51 nařízení (EU) č. 1306/2013 musí Komise na základě ročních účetních závěrek předložených 
členskými státy, k nimž jsou přiloženy informace požadované pro schválení účetních závěrek a výrok auditora 
týkající se úplnosti, přesnosti a věcné správnosti účetních závěrek a zprávy vyhotovené certifikačními subjekty, 
schválit účetní závěrky platebních agentur podle článku 7 uvedeného nařízení. 

(2)  V souladu s článkem 39 nařízení (EU) č. 1306/2013 začíná zemědělský rozpočtový rok 16. října roku N–1 
a končí 15. října roku N. Při schvalování účetních závěrek za rozpočtový rok 2015 by se měly zohlednit výdaje 
uskutečněné členskými státy od 16. října 2014 do 15. října 2015, jak je stanoveno v čl. 11 odst. 1 prováděcího 
nařízení Komise (EU) č. 908/2014 (2). 

(3)  Ustanovení čl. 33 odst. 2 prvního pododstavce prováděcího nařízení (EU) č. 908/2014 stanoví, že částky, které 
mají být v souladu s rozhodnutím o schválení účetní závěrky uvedeným v čl. 33 odst. 1 uvedeného nařízení od 
každého členského státu získány zpět či mu mají být uhrazeny, se stanoví pomocí odečtení měsíčních plateb za 
daný rozpočtový rok, tj. rok 2015, od výdajů uznaných ve stejném roce v souladu s čl. 33 odst. 1. Komise má 
tuto částku odečíst od následující průběžné platby, anebo ji k této platbě přičíst. 

(4)  Komise ověřila informace předložené členskými státy a sdělila před 30. dubnem 2016 členským státům výsledky 
kontrol spolu s nezbytnými změnami. 

(5)  V případě některých platebních agentur umožňují roční účetní závěrky a k nim přiložené dokumenty Komisi 
rozhodnout o úplnosti, přesnosti a věcné správnosti předložených ročních účetních závěrek. 

(6)  Informace předložené některými dalšími platebními agenturami vyžadují doplňující šetření, a jejich účetní závěrky 
proto nemohou být v tomto rozhodnutí schváleny. 
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(1) Úř. věst. L 347, 20.12.2013, s. 549. 
(2) Prováděcí nařízení Komise (EU) č. 908/2014 ze dne 6. srpna 2014, kterým se stanoví pravidla pro uplatňování nařízení Evropského 

parlamentu a Rady (EU) č. 1306/2013, pokud jde o platební agentury a další subjekty, finanční řízení, schvalování účetní závěrky, 
pravidla pro kontroly, jistoty a transparentnost (Úř. věst. L 255, 28.8.2014, s. 59). 



(7)  Podle čl. 5 odst. 5 nařízení Komise v přenesené pravomoci (EU) č. 907/2014 (1) mají být v rozhodnutí 
o schválení účetní závěrky zohledněna případná překročení lhůt, ke kterým dojde v měsících srpnu, září a říjnu. 
Některé výdaje vykázané některými členskými státy během těchto měsíců v roce 2015 byly uskutečněny po 
příslušných lhůtách. Je proto třeba, aby toto rozhodnutí stanovilo odpovídající snížení. 

(8)  Na základě článku 41 nařízení (EU) č. 1306/2013 Komise již snížila nebo pozastavila některé měsíční platby při 
vyúčtování výdajů pro rozpočtový rok 2015 z důvodu překročení finančních stropů, nedodržení lhůt pro platby 
nebo nedostatků v kontrole. Při přijímání tohoto rozhodnutí by Komise měla vzít v úvahu snížené nebo 
pozastavené částky, aby zamezila provádění veškerých nepřípustných plateb nebo plateb mimo řádné lhůty 
a vyplácení částek, jež by se mohly později stát předmětem finanční opravy. Je-li to na místě, mohou se dotčené 
částky stát předmětem dalšího přezkoumání v rámci postupu schvalování souladu podle článku 52 nařízení (EU) 
č. 1306/2013. 

(9)  Ustanovení čl. 54 odst. 4 nařízení (EU) č. 1306/2013 vyžaduje, aby členské státy k ročním účetním závěrkám, 
které mají předkládat Komisi podle článku 29 prováděcího nařízení (EU) č. 908/2014, přikládaly certifikovanou 
tabulku, v níž budou zaneseny částky, jež členské státy ponesou podle odstavce čl. 54 odst. 2 nařízení (EU) 
č. 1306/2013. Prováděcí pravidla týkající se povinnosti členských států oznamovat částky, které mají být získány 
zpět, jsou stanovena v prováděcím nařízení (EU) č. 908/2014. V příloze II prováděcího nařízení (EU) č. 908/2014 
je uveden vzor tabulky, kterou musí členské státy použít k poskytnutí informací o částkách, jež mají být v roce 
2016 získány zpět. Na základě tabulek vyplněných členskými státy by měla Komise rozhodnout o finančních 
důsledcích skutečnosti, že částky v důsledku nesrovnalostí nebyly ve lhůtě čtyř, popřípadě osmi let získány zpět. 

(10)  Podle čl. 54 odst. 3 nařízení (EU) č. 1306/2013 se v řádně odůvodněných případech mohou členské státy 
rozhodnout ve vymáhání plateb nepokračovat. Takové rozhodnutí lze přijmout pouze tehdy, pokud je souhrn 
nákladů, které již byly a pravděpodobně budou vynaloženy, vyšší než částka, která má být získána, nebo pokud 
se ukáže, že zpětné získání není možné proto, že dlužník nebo osoby právně odpovědné za nesrovnalost 
vykazují platební neschopnost zjištěnou a uznanou v souladu s vnitrostátním právem. Pokud k přijetí tohoto 
rozhodnutí dojde během čtyř let následujících po dni prvotního zjištění správním orgánem nebo soudem nebo 
během osmi let, jestliže je zpětné získání předmětem vnitrostátního soudního řízení, byl měl nést 100 % 
finančních důsledků toho, že nedošlo ke zpětnému získání částek, rozpočet Unie. Částky, u nichž se daný členský 
stát rozhodl, že nebude usilovat o zpětné získání, se uvedou spolu s odůvodněním jeho rozhodnutí v souhrnné 
zprávě uvedené v čl. 54 odst. 4 ve spojení s čl. 102 odst. 1 písm. c) bodem iv) nařízení (EU) č. 1306/2013. Tyto 
částky by proto neměly být účtovány k tíži dotčených členských států, a nese je tedy rozpočet Unie. 

(11)  V souladu s článkem 51 nařízení (ES) č. 1306/2013 není tímto rozhodnutím dotčeno přijetí dalších rozhodnutí, 
která může Komise následně přijmout, aby z financování z prostředků Unie vyloučila výdaje, jež nebyly 
uskutečněny v souladu s předpisy Evropské unie, 

PŘIJALA TOTO ROZHODNUTÍ: 

Článek 1 

S výjimkou platebních agentur uvedených v článku 2 se schvalují účetní závěrky platebních agentur členských států 
týkající se výdajů financovaných z Evropského zemědělského záručního fondu (EZZF) pro rozpočtový rok 2015. 

Částky, které mají být podle tohoto rozhodnutí jednotlivými členskými státy vráceny nebo jim vyplaceny, včetně částek 
vyplývajících z použití čl. 54 odst. 2 nařízení (EU) č. 1306/2013, jsou uvedeny v příloze I tohoto rozhodnutí. 

Článek 2 

Na účetní závěrky platebních agentur členských států týkající se výdajů financovaných z EZZF za rozpočtový rok 2015, 
uvedené v příloze II, se toto rozhodnutí nevztahuje a tyto účetní závěrky budou předmětem pozdějšího rozhodnutí 
o schválení účetních závěrek. 
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(1) Nařízení Komise v přenesené pravomoci (EU) č. 907/2014 ze dne 11. března 2014, kterým se doplňuje nařízení Evropského parlamentu 
a Rady (EU) č. 1306/2013, pokud jde o platební agentury a další subjekty, finanční řízení, schválení účetní závěrky, jistoty a použití eura 
(Úř. věst. L 255, 28.8.2014, s. 18). 



Článek 3 

Tímto rozhodnutím není dotčeno přijetí pozdějších rozhodnutí týkajících se schválení souladu, která může Komise 
přijmout podle článku 52 nařízení (EU) č. 1306/2013, aby z financování z prostředků Unie vyloučila výdaje, jež nebyly 
uskutečněny v souladu s předpisy Unie. 

Článek 4 

Toto rozhodnutí je určeno členským státům. 

V Bruselu dne 30. května 2016. 

Za Komisi 
Phil HOGAN 

člen Komise  
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PŘÍLOHA I 

SCHVÁLENÍ ÚČETNÍCH ZÁVĚREK PLATEBNÍCH AGENTUR 

ROZPOČTOVÝ ROK 2015 

Částka, kterou má členský stát vrátit nebo která mu má být vyplacena 

Členský 
stát  

2015 – Výdaje/účelově vázané příjmy plateb­
ních agentur, jejichž účetní závěrka je 

Celkem a + b 
Snížení a pozasta­
vení plateb za celý 
rozpočtový rok (1) 

Snížení podle čl. 54 
odst. 2 nařízení 

(EU) č. 1306/2013 

Celkem včetně snížení 
a pozastavení plateb 

Platby členskému 
státu za rozpočtový 

rok 

Částka, kterou má 
členský stát vrátit 
(–) nebo která mu 
má být vyplacena 

(+) (2) 

schválena oddělena 

= výdaje/účelově 
vázané příjmy vyká­

zané v ročním výkazu 

= součet výdajů/ 
účelově vázaných 

příjmů v měsíčních 
výkazech   

a = A (sloupec i) b = A (sloupec h) c = a + b d = – C1 
(sloupec e) e = – 50 – 50 f = c + d + e g h = f – g 

BE EUR  620 028 329,03  0,00  620 028 329,03  – 525 730,33  – 381 681,06  619 120 917,64  619 356 710,51  – 235 792,87 

BG EUR  0,00  659 685 389,24  659 685 389,24  0,00  0,00  659 685 389,24  659 685 389,24  0,00 

CZ EUR  895 742 857,33  0,00  895 742 857,33  0,00  0,00  895 742 857,33  895 727 329,81  15 527,52 

DK DKK  0,00  0,00  0,00  0,00  – 2 041 831,34  – 2 041 831,34  0,00  – 2 041 831,34 

DK EUR  907 649 247,35  0,00  907 649 247,35  – 172 161,96  0,00  907 477 085,39  906 244 097,31  1 232 988,08 

DE EUR  5 065 304 844,22  0,00  5 065 304 844,22  – 279 044,04  – 78 000,00  5 064 947 800,18  5 064 549 030,37  398 769,81 

EE EUR  118 570 682,91  0,00  118 570 682,91  0,00  – 24 285,16  118 546 397,75  118 540 290,36  6 107,39 

IE EUR  1 215 973 716,18  0,00  1 215 973 716,18  – 153 843,27  – 106 218,99  1 215 713 653,92  1 215 095 188,94  618 464,98 

EL EUR  2 026 923 435,50  0,00  2 026 923 435,50  – 16 410 802,55  – 1 109 364,29  2 009 403 268,66  2 010 745 895,07  – 1 342 626,41 

ES EUR  5 584 801 342,03  0,00  5 584 801 342,03  – 2 499 098,54  – 923 986,74  5 581 378 256,75  5 581 960 961,83  – 582 705,09 

FR EUR  7 364 148 851,70  389 707 430,67  7 753 856 282,37  9 593 200,48  – 164 665,16  7 763 284 817,69  7 763 809 500,56  – 524 682,87 

HR EUR  165 210 965,71  0,00  165 210 965,71  0,00  0,00  165 210 965,71  165 212 373,47  – 1 407,76 

IT EUR  2 171 691 846,44  2 255 827 174,77  4 427 519 021,21  – 4 240 845,62  – 740 672,62  4 422 537 502,97  4 423 790 286,76  – 1 252 783,79 

CY EUR  57 276 537,11  0,00  57 276 537,11  0,00  0,00  57 276 537,11  57 275 647,93  889,18 
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Členský 
stát  

2015 – Výdaje/účelově vázané příjmy plateb­
ních agentur, jejichž účetní závěrka je 

Celkem a + b 
Snížení a pozasta­
vení plateb za celý 
rozpočtový rok (1) 

Snížení podle čl. 54 
odst. 2 nařízení 

(EU) č. 1306/2013 

Celkem včetně snížení 
a pozastavení plateb 

Platby členskému 
státu za rozpočtový 

rok 

Částka, kterou má 
členský stát vrátit 
(–) nebo která mu 
má být vyplacena 

(+) (2) 

schválena oddělena 

= výdaje/účelově 
vázané příjmy vyká­

zané v ročním výkazu 

= součet výdajů/ 
účelově vázaných 

příjmů v měsíčních 
výkazech   

a = A (sloupec i) b = A (sloupec h) c = a + b d = – C1 
(sloupec e) e = – 50 – 50 f = c + d + e g h = f – g 

LV EUR  166 200 825,05  0,00  166 200 825,05  0,00  – 2 064,08  166 198 760,97  166 200 825,05  – 2 064,08 

LT LTL  0,00  0,00  0,00  0,00  – 317,24  – 317,24  0,00  – 317,24 

LT EUR  395 421 448,46  0,00  395 421 448,46  0,00  0,00  395 421 448,46  395 379 479,53  41 968,93 

LU EUR  32 275 082,07  0,00  32 275 082,07  0,00  0,00  32 275 082,07  32 138 642,90  136 439,17 

HU HUF  0,00  0,00  0,00  0,00  – 60 650 346,00  – 60 650 346,00  0,00  – 60 650 346,00 

HU EUR  1 311 850 189,94  0,00  1 311 850 189,94  – 655 597,29  0,00  1 311 194 592,65  1 311 621 663,79  – 427 071,14 

MT EUR  5 615 099,49  0,00  5 615 099,49  0,00  – 201 499,67  5 413 599,82  5 615 099,49  – 201 499,67 

NL EUR  741 369 266,22  0,00  741 369 266,22  – 82 869,92  0,00  741 286 396,30  742 413 245,16  – 1 126 848,86 

AT EUR  696 110 648,47  0,00  696 110 648,47  0,00  – 272,15  696 110 376,32  695 219 296,33  891 079,99 

PL PLN  0,00  0,00  0,00  0,00  – 1 257 688,33  – 1 257 688,33  0,00  – 1 257 688,33 

PL EUR  3 456 279 694,23  0,00  3 456 279 694,23  – 74 784,66  0,00  3 456 204 909,57  3 456 190 528,81  14 380,76 

PT EUR  676 657 210,74  0,00  676 657 210,74  – 42 322,62  – 1 247 702,15  675 367 185,97  675 203 428,36  163 757,61 

RO RON  0,00  0,00  0,00  0,00  – 6 314,87  – 6 314,87  0,00  – 6 314,87 

RO EUR  1 420 132 557,71  0,00  1 420 132 557,71  0,00  0,00  1 420 132 557,71  1 420 242 043,49  – 109 485,78 

SI EUR  139 556 508,94  0,00  139 556 508,94  0,00  – 35,99  139 556 472,95  139 556 252,20  220,75 

SK EUR  436 709 901,57  0,00  436 709 901,57  0,00  – 94 305,14  436 615 596,43  436 709 901,57  – 94 305,14 

FI EUR  538 369 644,43  0,00  538 369 644,43  – 36,11  – 447,48  538 369 160,84  538 378 089,60  – 8 928,76 

SE SEK  0,00  0,00  0,00  0,00  – 346 528,73  – 346 528,73  0,00  – 346 528,73 

SE EUR  696 399 384,16  0,00  696 399 384,16  – 130 079,25  0,00  696 269 304,91  696 269 385,26  – 80,35 

UK GBP  0,00  0,00  0,00  0,00  – 16 942,82  – 16 942,82  0,00  – 16 942,82 

UK EUR  3 057 991 785,02  0,00  3 057 991 785,02  – 11 464,00  0,00  3 057 980 321,02  3 058 694 235,89  – 713 914,87   
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Členský 
stát  

Výdaje (3) Účelově vázané příjmy (3) Ustanovení čl. 54 odst. 2 
(= e) Celkem (= h) 

05 07 01 06 6701 6702 

i j k l = i + j + k 

BE EUR  147 672,56  – 1 784,37  – 381 681,06  – 235 792,87 

BG EUR  0,00  0,00  0,00  0,00 

CZ EUR  15 527,52  0,00  0,00  15 527,52 

DK DKK  0,00  0,00  – 2 041 831,34  – 2 041 831,34 

DK EUR  1 232 988,08  0,00  0,00  1 232 988,08 

DE EUR  476 769,81  0,00  – 78 000,00  398 769,81 

EE EUR  30 392,55  0,00  – 24 285,16  6 107,39 

IE EUR  724 683,97  0,00  – 106 218,99  618 464,98 

EL EUR  0,00  – 233 262,12  – 1 109 364,29  – 1 342 626,41 

ES EUR  341 281,65  0,00  – 923 986,74  – 582 705,09 

FR EUR  0,00  – 360 017,71  – 164 665,16  – 524 682,87 

HR EUR  253,93  – 1 661,69  0,00  – 1 407,76 

IT EUR  0,00  – 512 111,17  – 740 672,62  – 1 252 783,79 

CY EUR  889,18  0,00  0,00  889,18 

LV EUR  0,00  0,00  – 2 064,08  – 2 064,08 

LT LTL  0,00  0,00  – 317,24  – 317,24 

LT EUR  41 968,93  0,00  0,00  41 968,93 

LU EUR  136 439,17  0,00  0,00  136 439,17 

HU HUF  0,00  0,00  – 60 650 346,00  – 60 650 346,00 

HU EUR  0,00  – 427 071,14  0,00  – 427 071,14 

MT EUR  0,00  0,00  – 201 499,67  – 201 499,67 

NL EUR  1 300 135,07  – 2 426 983,93  0,00  – 1 126 848,86 

AT EUR  891 352,14  0,00  – 272,15  891 079,99 

PL PLN  0,00  0,00  – 1 257 688,33  – 1 257 688,33 

PL EUR  14 380,76  0,00  0,00  14 380,76 

PT EUR  1 411 459,76  0,00  – 1 247 702,15  163 757,61 
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Členský 
stát  

Výdaje (3) Účelově vázané příjmy (3) Ustanovení čl. 54 odst. 2 
(= e) Celkem (= h) 

05 07 01 06 6701 6702 

i j k l = i + j + k 

RO RON  0,00  0,00  – 6 314,87  – 6 314,87 

RO EUR  0,00  – 109 485,78  0,00  – 109 485,78 

SI EUR  256,74  0,00  – 35,99  220,75 

SK EUR  0,00  0,00  – 94 305,14  – 94 305,14 

FI EUR  0,00  – 8 481,28  – 447,48  – 8 928,76 

SE SEK  0,00  0,00  – 346 528,73  – 346 528,73 

SE EUR  0,00  – 80,35  0,00  – 80,35 

UK GBP  0,00  0,00  – 16 942,82  – 16 942,82 

UK EUR  0,00  – 713 914,87  0,00  – 713 914,87 

(1)  Uvedená snížení a pozastavení plateb jsou ta, která jsou zohledněna v platebním systému a k nimž jsou přičteny zejména opravy 
za nedodržení platebních lhůt stanovených v srpnu, září a říjnu 2015 a další snížení v souvislosti s článkem 41 nařízení (EU) 
č. 1306/2013. 

(2)  Pro výpočet částky, kterou má členský stát vrátit, nebo která mu má být vyplacena, se použije částka, která je součtem schválených 
výdajů podle ročního výkazu (sloupec a), nebo součtem oddělených výdajů z měsíčních výkazů (sloupec b). 
Použitelný směnný kurz: ustanovení čl. 11 odst. 1 druhého pododstavce nařízení v přenesené pravomoci (EU) č. 907/2014. 

(3) BL 05 07 01 06 se rozdělí mezi záporné opravy, které se stanou účelově vázanými příjmy v BL 67 01, a kladné opravy ve pro­
spěch členských států, jež budou nyní zahrnuty na straně výdajů 05 07 01 06 podle článku 43 nařízení (EU) č. 1306/2013. 

Pozn.: Nomenklatura 2016: 05 07 01 06, 6701, 6702.   
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PŘÍLOHA II 

SCHVÁLENÍ ÚČETNÍCH ZÁVĚREK PLATEBNÍCH AGENTUR 

ROZPOČTOVÝ ROK 2015 – EZZF 

Seznam platebních agentur, jejichž účetní závěrky jsou odděleny a budou předmětem pozdějšího 
rozhodnutí o schválení účetních závěrek 

Členský stát Platební agentura 

Bulharsko Státní fond pro zemědělství 

Francie FranceAgriMer 

Itálie Agenzia per le Erogazioni in Agricoltura (AGEA)   
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PROVÁDĚCÍ ROZHODNUTÍ KOMISE (EU) 2016/942 

ze dne 30. května 2016 

o schválení účetních závěrek platebních agentur členských států týkajících se výdajů 
financovaných z Evropského zemědělského fondu pro rozvoj venkova (EZFRV) za rozpočtový rok 

2015 

(oznámeno pod číslem C(2016) 3238) 

EVROPSKÁ KOMISE, 

s ohledem na Smlouvu o fungování Evropské unie, 

s ohledem na nařízení Evropského parlamentu a Rady (EU) č. 1306/2013 ze dne 17. prosince 2013 o financování, 
řízení a sledování společné zemědělské politiky a o zrušení nařízení Rady (EHS) č. 352/78, (ES) č. 165/94, (ES) 
č. 2799/98, (ES) č. 814/2000, (ES) č. 1290/2005 a (ES) č. 485/2008 (1), a zejména na článek 51 uvedeného nařízení, 

po konzultaci s Výborem zemědělských fondů, 

vzhledem k těmto důvodům: 

(1)  Podle článku 51 nařízení (EU) č. 1306/2013 musí Komise na základě ročních účetních závěrek předložených 
členskými státy, k nimž jsou přiloženy informace požadované pro schválení účetních závěrek a výrok auditora 
týkající se úplnosti, přesnosti a věcné správnosti účetních závěrek a zprávy vyhotovené certifikačními subjekty, 
schválit účetní závěrky platebních agentur podle článku 7 uvedeného nařízení. 

(2)  V souladu s článkem 39 nařízení (EU) č. 1306/2013 začíná zemědělský rozpočtový rok 16. října roku N–1 
a končí 15. října roku N. Při schvalování účetních závěrek za rozpočtový rok 2015 by se za účelem sladění 
referenčního období pro výdaje Evropského zemědělského fondu pro rozvoj venkova (EZFRV) s referenčním 
obdobím pro výdaje Evropského zemědělského záručního fondu (EZZF) měly zohlednit výdaje uskutečněné 
členskými státy od 16. října 2014 do 15. října 2015, jak je stanoveno v čl. 11 odst. 1 prováděcího nařízení 
Komise (EU) č. 908/2014 (2). 

(3)  Toto rozhodnutí se týká účetní závěrky programového období pro rozvoj venkova 2014–2020. Výdaje 
uskutečněné v období od 16. října 2014 do 31. prosince 2015, které se týkají programového období 
2007–2013, budou předmětem rozhodnutí o schválení účetní závěrky po 30. červnu 2016, jak stanoví 
článek 37 nařízení (EU) č. 1306/2013. 

(4)  Ustanovení čl. 33 odst. 2 druhého pododstavce prováděcího nařízení (EU) č. 908/2014 stanoví, že částky, které 
mají být v souladu s rozhodnutím o schválení účetní závěrky uvedeným v čl. 33 odst. 1 prvním pododstavci 
uvedeného nařízení od jednotlivých členských států získány zpět či jim mají být uhrazeny, se stanoví odečtením 
průběžných plateb za daný rozpočtový rok od výdajů uznaných za stejný rok v souladu s čl. 33 odst. 1. Komise 
má tuto částku odečíst od následující průběžné platby, anebo ji k této platbě přičíst. 

(5)  Komise ověřila informace předložené členskými státy a sdělila před 30. dubnem 2016 členským státům výsledky 
kontrol spolu s nezbytnými změnami. 
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(1) Úř. věst. L 347, 20.12.2013, s. 549. 
(2) Prováděcí nařízení Komise (EU) č. 908/2014 ze dne 6. srpna 2014, kterým se stanoví pravidla pro uplatňování nařízení Evropského 

parlamentu a Rady (EU) č. 1306/2013, pokud jde o platební agentury a další subjekty, finanční řízení, schvalování účetní závěrky, 
pravidla pro kontroly, jistoty a transparentnost (Úř. věst. L 255, 28.8.2014, s. 59). 



(6)  V případě některých platebních agentur umožňují roční účetní závěrky a k nim přiložené dokumenty Komisi 
rozhodnout o úplnosti, přesnosti a věcné správnosti předložených ročních účetních závěrek. 

(7)  Informace předložené některými dalšími platebními agenturami vyžadují doplňující šetření a jejich účetní závěrky 
proto nemohou být v tomto rozhodnutí schváleny. 

(8)  V souladu s článkem 41 nařízení (EU) č. 1306/2013 může Komise členskému státu snížit nebo dočasně 
pozastavit průběžné platby. Komise by o tom měla dotčený členský stát (členské státy) uvědomit. Při přijímání 
tohoto rozhodnutí by Komise měla vzít v úvahu snížené nebo pozastavené částky, aby zamezila provádění 
jakýchkoli nepřípustných plateb nebo plateb mimo řádné lhůty a vyplácení částek, jež by se mohly později stát 
předmětem finanční opravy. 

(9)  Ustanovení čl. 54 odst. 4 nařízení (EU) č. 1306/2013 ukládá členským státům, aby k účetním závěrkám, které 
mají předkládat Komisi podle článku 29 prováděcího nařízení (EU) č. 908/2014, přikládaly certifikovanou 
tabulku, v níž budou zaneseny částky, jež ponesou podle čl. 54 odst. 2 nařízení (EU) č. 1306/2013. Prováděcí 
pravidla týkající se povinnosti členských států oznamovat částky, které mají být získány zpět, jsou stanovena 
v prováděcím nařízení (EU) č. 908/2014. V příloze II prováděcího nařízení (EU) č. 908/2014 je uveden vzor 
tabulky, kterou musí členské státy použít k poskytnutí informací o částkách, jež mají být v roce 2016 získány 
zpět. Na základě tabulek vyplněných členskými státy by měla Komise rozhodnout o finančních důsledcích 
skutečnosti, že částky v důsledku nesrovnalostí nebyly ve lhůtě čtyř, popřípadě osmi let získány zpět. 

(10)  Podle čl. 54 odst. 3 nařízení (EU) č. 1306/2013 se v řádně odůvodněných případech mohou členské státy 
rozhodnout ve vymáhání plateb nepokračovat. Takové rozhodnutí lze přijmout pouze tehdy, pokud jsou náklady, 
které již byly a pravděpodobně budou vynaloženy, vyšší než částka, která má být získána, nebo pokud se ukáže, 
že zpětné získání není možné proto, že dlužník nebo osoby právně odpovědné za nesrovnalost vykazují platební 
neschopnost zjištěnou a uznanou v souladu s vnitrostátním právem. Pokud dojde k přijetí tohoto rozhodnutí 
během čtyř let následujících po dni žádosti o vrácení nebo během osmi let, jestliže je zpětné získání předmětem 
vnitrostátního soudního řízení, měl by nést 100 % finančních důsledků toho, že nedošlo ke zpětnému získání 
částek, rozpočet Unie. Částky, u nichž se daný členský stát rozhodl, že nebude usilovat o zpětné získání, se 
uvedou spolu s odůvodněním jeho rozhodnutí v souhrnné zprávě uvedené v čl. 54 odst. 4 ve spojení s čl. 102 
odst. 1 písm. c) bodě iv) nařízení (EU) č. 1306/2013. Tyto částky by proto neměly být účtovány k tíži dotčených 
členských států, a nese je tedy rozpočet Unie. 

(11)  V souladu s článkem 51 nařízení (EU) č. 1306/2013 není tímto rozhodnutím dotčeno přijetí dalších rozhodnutí, 
která může Komise následně přijmout, aby z financování z prostředků Unie vyloučila výdaje, jež nebyly 
vynaloženy v souladu s předpisy Unie, 

PŘIJALA TOTO ROZHODNUTÍ: 

Článek 1 

S výjimkou platebních agentur uvedených v článku 2 se schvalují účetní závěrky platebních agentur členských států 
týkající se výdajů financovaných z Evropského zemědělského fondu pro rozvoj venkova (EZFRV) pro rozpočtový rok 
2015, které spadají do programového období 2014–2020. 

Částky, které mají být podle tohoto rozhodnutí v rámci každého programu rozvoje venkova jednotlivými členskými 
státy vráceny nebo jim vyplaceny, jsou uvedeny v příloze I. 

Článek 2 

Na účetní závěrky platebních agentur členských států týkající se výdajů na programy pro rozvoj venkova financovaných 
z EZFRV spadajících do programového období 2014–2020 za rozpočtový rok 2015 uvedené v příloze II se toto 
rozhodnutí nevztahuje a tyto účetní závěrky budou předmětem pozdějšího rozhodnutí o schválení účetních závěrek. 
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Článek 3 

Částky, jež mají být účtovány členským státům, vyplývající z použití čl. 54 odst. 2 nařízení (EU) č. 1306/2013, jsou 
uvedeny v příloze III tohoto rozhodnutí. 

Článek 4 

Tímto rozhodnutím není dotčeno přijetí pozdějších rozhodnutí týkajících se schválení souladu, která může Komise 
přijmout podle článku 52 nařízení (EU) č. 1306/2013, aby z financování z prostředků Unie vyloučila výdaje, jež nebyly 
vynaloženy v souladu s předpisy Unie. 

Článek 5 

Toto rozhodnutí je určeno členským státům. 

V Bruselu dne 30. května 2016. 

Za Komisi 
Phil HOGAN 

člen Komise  
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PŘÍLOHA I 

SCHVÁLENÉ VÝDAJE EZFRV PODLE PROGRAMU ROZVOJE VENKOVA ZA ROZPOČTOVÝ ROK 2015 

Částka podle jednotlivých programů, kterou má členský stát vrátit nebo která mu má být vyplacena 
Schválené programy s vykázanými výdaji z EZFRV na programové období 2014–2020 

(EUR) 

Členský 
stát Kód CCI Výdaje 2015 Opravy Celkem Jednorázové 

částky 
Přijatá částka schválená 

pro rozpočtový rok 2015 

Průběžné platby uhrazené 
členskému státu za 

rozpočtový rok 

Částka, kterou má 
členský stát vrátit (–), 

nebo která mu má být 
vyplacena (+)   

i ii iii = i + ii iv v = iii – iv vi vii = v – vi 

AT 2014AT06RDNP001  381 310 898,63  0,00  381 310 898,63  0,00  381 310 898,63  381 361 903,88  – 51 005,25 (*) 

BE 2014BE06RDRP001  25 824 568,05  0,00  25 824 568,05  0,00  25 824 568,05  25 824 519,99  48,06 

CZ 2014CZ06RDNP001  165 754 969,31  0,00  165 754 969,31  0,00  165 754 969,31  192 471 958,06  – 26 716 988,75 

DE 2014DE06RDRP003  69 343 628,07  0,00  69 343 628,07  0,00  69 343 628,07  69 344 016,91  – 388,84 

DE 2014DE06RDRP004  145 877 031,79  0,00  145 877 031,79  0,00  145 877 031,79  145 877 031,80  – 0,01 

DE 2014DE06RDRP010  16 005 787,32  0,00  16 005 787,32  0,00  16 005 787,32  16 005 787,32  0,00 

DE 2014DE06RDRP015  12 294 259,14  0,00  12 294 259,14  0,00  12 294 259,14  12 294 259,14  0,00 

DE 2014DE06RDRP019  22 260 981,16  0,00  22 260 981,16  0,00  22 260 981,16  22 260 981,16  0,00 

DE 2014DE06RDRP020  690 939,74  0,00  690 939,74  0,00  690 939,74  690 939,74  0,00 

DE 2014DE06RDRP021  21 179 649,99  0,00  21 179 649,99  0,00  21 179 649,99  21 179 657,44  – 7,45 

DE 2014DE06RDRP023  531 180,02  0,00  531 180,02  0,00  531 180,02  531 180,01  0,01 

DK 2014DK06RDNP001  2 689 075,24  0,00  2 689 075,24  0,00  2 689 075,24  2 696 105,67  – 7 030,43 

EE 2014EE06RDNP001  35 181 403,94  0,00  35 181 403,94  0,00  35 181 403,94  35 181 411,29  – 7,35 

ES 2014ES06RDRP002  6 519 362,16  0,00  6 519 362,16  0,00  6 519 362,16  6 519 364,35  – 2,19 

ES 2014ES06RDRP006  6 691 192,15  0,00  6 691 192,15  0,00  6 691 192,15  6 691 190,86  1,29 

ES 2014ES06RDRP008  6 878 585,48  0,00  6 878 585,48  0,00  6 878 585,48  6 878 585,02  0,46 

ES 2014ES06RDRP009  190 411,31  0,00  190 411,31  0,00  190 411,31  190 411,31  0,00 
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(EUR) 

Členský 
stát Kód CCI Výdaje 2015 Opravy Celkem Jednorázové 

částky 
Přijatá částka schválená 

pro rozpočtový rok 2015 

Průběžné platby uhrazené 
členskému státu za 

rozpočtový rok 

Částka, kterou má 
členský stát vrátit (–), 

nebo která mu má být 
vyplacena (+)   

i ii iii = i + ii iv v = iii – iv vi vii = v – vi 

FI 2014FI06RDRP001  428 149 136,49  0,00  428 149 136,49  0,00  428 149 136,49  428 151 198,81  – 2 062,32 

FI 2014FI06RDRP002  2 399 619,93  0,00  2 399 619,93  0,00  2 399 619,93  2 399 488,31  131,62 

HR 2014HR06RDNP001  54 740 205,68  0,00  54 740 205,68  0,00  54 740 205,68  54 723 353,56  16 852,12 

IE 2014IE06RDNP001  377 083 584,62  0,00  377 083 584,62  0,00  377 083 584,62  377 083 558,84  25,78 

IT 2014IT06RDRP007  8 784 801,71  0,00  8 784 801,71  0,00  8 784 801,71  8 784 801,71  0,00 

IT 2014IT06RDRP011  4 562 792,61  0,00  4 562 792,61  0,00  4 562 792,61  4 562 792,73  – 0,12 

IT 2014IT06RDRP014  5 306 212,36  0,00  5 306 212,36  0,00  5 306 212,36  5 306 212,34  0,02 

LT 2014LT06RDNP001  39 557 009,30  0,00  39 557 009,30  0,00  39 557 009,30  39 561 467,01  – 4 457,71 

LU 2014LU06RDNP001  11 671 087,56  0,00  11 671 087,56  0,00  11 671 087,56  12 223 285,00  – 552 197,44 

LV 2014LV06RDNP001  55 866 391,67  0,00  55 866 391,67  0,00  55 866 391,67  55 866 391,67  0,00 

NL 2014NL06RDNP001  28 548 767,47  0,00  28 548 767,47  0,00  28 548 767,47  28 565 642,25  – 16 874,78 

PL 2014PL06RDNP001  82 487 087,18  0,00  82 487 087,18  0,00  82 487 087,18  174 360 864,74  – 91 873 777,56 (*) 

PT 2014T06RDRP001  19 570 366,84  0,00  19 570 366,84  0,00  19 570 366,84  19 570 366,80  0,04 

PT 2014PT06RDRP002  242 730 181,50  0,00  242 730 181,50  0,00  242 730 181,50  242 730 181,50  0,00 

SI 2014SI06RDNP001  31 096 838,46  0,00  31 096 838,46  0,00  31 096 838,46  31 096 834,45  4,01 

SK 2014SK06RDNP001  62 340 494,57  0,00  62 340 494,57  0,00  62 340 494,57  62 340 529,87  – 35,30 

UK 2014UK06RDRP001  331 363 762,48  0,00  331 363 762,48  0,00  331 363 762,48  331 377 679,49  – 13 917,01 

UK 2014UK06RDRP002  36 460 281,62  0,00  36 460 281,62  0,00  36 460 281,62  36 444 974,33  15 307,29 

UK 2014UK06RDRP003  150 987 082,94  – 40 670,17  150 946 412,77  0,00  150 946 412,77  151 215 460,52  – 269 047,75 

(*)  Provádění rozhodnutí o schválení účetní závěrky musí zohlednit veškeré finanční operace, které Komise již v souvislosti tímto zůstatkem provedla.   
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PŘÍLOHA II 

SCHVÁLENÍ ÚČETNÍCH ZÁVĚREK PLATEBNÍCH AGENTUR 

ROZPOČTOVÝ ROK 2015 – EZFRV 

Seznam platebních agentur a programů, jejichž účetní závěrky jsou odděleny a budou předmětem 
pozdějšího rozhodnutí o schválení účetních závěrek 

Členský stát Platební agentura Program 

Belgie Région Wallonne 2014BE06RDRP002 

Německo Mecklenburg-Vorpommern 2014DE06RDRP011 

Španělsko 

Organismo pagador de la Comunidad Autónoma del Princi­
pado de Asturias 

2014ES06RDRP003 

Consejería de Agricultura, Ganadería y Medio Ambiente del 
Gobierno de La Rioja 

2014ES06RDRP016 

Francie 

Office du Développement Agricole et Rural de Corse (OD­
ARC) 

2014FR06RDRP094 

Agence de Services et de Paiement (ASP) 

2014FR06RDRP006 

2014FR06RDRP011 

2014FR06RDRP021 

2014FR06RDRP024 

2014FR06RDRP025 

2014FR06RDRP026 

2014FR06RDRP031 

2014FR06RDRP042 

2014FR06RDRP043 

2014FR06RDRP052 

2014FR06RDRP053 

2014FR06RDRP054 

2014FR06RDRP072 

2014FR06RDRP073 

2014FR06RDRP082 

2014FR06RDRP083 

2014FR06RDRP091 

2014FR06RDRP093 

Švédsko Statens Jorbruksverk (SJV) 2014SE06RDNP001   
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PŘÍLOHA III 

SCHVÁLENÍ ÚČETNÍCH ZÁVĚREK PLATEBNÍCH AGENTUR 

ROZPOČTOVÝ ROK 2015 – EZFRV 

Opravy podle čl. 54 odst. 2 nařízení (EU) č. 1306/2013 

Členský stát Měna V národní měně EUR 

AT EUR — — 

BE (*) EUR  182,53  182,53 

BG BGN — — 

CY EUR — — 

CZ CZK  11 608,23  429,50 

DE (*) EUR  15 423,04  15 423,04 

DK DKK  508 055,31  68 079,41 

EE EUR  25 072,89  25 072,89 

ES (*) EUR  129 359,14  129 359,14 

FI EUR  12 095,83  12 095,83 

FR (*) EUR — — 

GB GBP  27 682,77  37 703,93 

GR EUR  34 527,08  34 527,08 

HU HUF  38 935 496,00  116 806,49 

IE EUR  68 731,48  68 731,48 

IT EUR  124 824,58  124 824,58 

LT LTL — — 

LU EUR — — 

LV EUR  8 157,44  8 157,44 

MT EUR  861,21  861,21 

NL EUR — — 

PL PLN  1 302 207,30  306 018,72 

PT EUR  65 597,17  65 597,17 

RO RON  4 631,80  1 023,63 

SE (*) SEK — — 

SI EUR  16 900,12  16 900,12 

SK EUR  24,88  24,88 

(*)  U platebních agentur, jejichž účetní závěrky jsou odděleny, se snížení podle čl. 54 odst. 2 uplatní, až budou účetní závěrky navrženy 
ke schválení.   
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